
PO LSK A. <# POLOGNE.

MIASTO KRAKÓW  YILLE DE CRACOYIE.
Do L. B. S. 3/ 30

Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1929.
Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1929.

1. Stosunki meteorologiczne !). — Meteorologie]).
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Ciepłota powietrza według Celsjusza 
Temperaturę en degres centigrades
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Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. 3) 
Direction et zniesse du vent en km/h.3)
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7 2 9 7 2 9

rano
matin

popołudniu
apres-midi

rano
matin popołudniu --  apres-midi godz. 8 rano ! 

a8h.du matin |

1 9-5 21-5 14-6 21-9 8-8 44-25 9-37 74-7 5-0 8-3 W. S. W. 0 S. W. 10 s. s. w. 14 3*93 R. D. — 273 12-2 |
2 12-6 1 8 i 15-6 18-5 12-3 41-45 10-30 80-0 73 4-0 W. s .w . 2 S. W. 3 w. s. w. 8 — D. -2 7 4 13-8 1
3 17-0 23-6 180 24-0 15-6 40-79 10-40 62-3 73 7-0 s. W. 8 S. 15 S. S. E. 0 — R —27C 14-6
4 16-9 26-3 16-4 26-7 160 43-49 10-30 63-3 3-3 9-2 w. s. w. 6 s. s. w. 12 N. 0 — R —265 15-4 1

1 5 10-1 24-1 14-7 24-8 9-7 41-38 8-60 67-0 o-o 101 W. N. W. 2 s. w. 2 N. N. W. 0 — R -2 6 5 15-4 ;
6 10-1 24-5 16-5 25-3 8-6 39-43 8-07 600 i-o 10-1 E. N. E. 0 S. E. 14 W. S. W. 2 ■ — R —269 15-2 ;
7 14-0 22-7 15-1 22-7 13-0 42-61 8-73 610 4-3 8-3 S. S. E. 1 W. N. W. 9 S. S. W. 0 — — — 273 15-2 ;
8 10-5 23-7 16-1 23-7 9-5 42-10 933 67-7 4-7 7-2 W. N. W. 0 E. S. E. 16 S. E. 1 — R -2 7 5 14-4 i
9 17 6 14-3 1.2-4 19-7 12-0 38-03 1007 81-7 10-0 — . S. S. E. 15 W. S. W. 11 S. W. 4 4-75 D. — 277 15-0 1

10 8-5 110 8-3 12-9 8-0 43-30 607 70-3 io-o 0-7 W. S. W. 16 W. S. W. 19 W. 19 0-20 D. — 276 12-6 1
11 7-1 12-1 11-2 13-3 6-3 44-95 6-87 75-0 10-0 4-3 W. S. W. 9 S. W. 24 S. S. W. 7 J* 20 D. — 275 11-0 !
12 6'9 99 8-6 11 9 6-3 42-70 6-87 83-3 9-3 2-6 W. S. W. 19 W. 18 W. S. W. 16 1*37 D. — 273 10-8 i
13 8 2 11-5 91 11-9 7-6 49-86 6-87 77-7 8-7 — W. S. W. 14 W. S. W. 20 W. S. W. 8 — — -2 7 3 10-4
14 9-7 14-1 96 14-7 9-0 52-75 8-43 863 90 3-3 W. S. W. 6 s. W. 8 W. S. W. 3 — Mg -2 6 8 10-6
15 7-1 13-7 10-9 14-3 4-7 49-76 8-10 853 io-o 0-5 W. s. w. 4 s. w. 18 s. w. 9 — Mg. -2 6 5 10-2
16 4 6 120 6-1 12-4 3-1 48-51 603 79-3 7-3 7-3 w s. w. 4 w. s. w. 9 N. E. 1 — Mg. — 267 9-8
17 2-1 14-2 11-1 15-2 0 3 43-65 6-93 78-7 7-7 5-0 W. N. W. 0 s. w. 23 W. S. W. 11 — R. Sz. Mg. —267 9-2
18 9-1 15-5 10-1 16-1 8-5 42-66 7-93 79-3 93 0-9 W. s. w. 0 S. S. E. 4 E. S. E. 0 — Mg. —27C 10-6
19 5-9 193 13-7 19-6 5-5 36-07 7-83 73-7 100 6-4 N. E. 0 S. S. E. 13 E. S! E. 11 — Mg. —270 10-6
20 15-9 18'4 10-9 19-4 10-7 3315 8-60 68-3 8-3 1-2 S. S. E. 13 S. E. 16 W. S. W. 0 0-70 —273 11-6
21 8-1 12-1 8-9 126 7-7 39-93 7-10 80-3 8 0 2-1 W  S .W . 2 W. 11 N. E. 2 — — -2 7 6 11-4 *
22 5 2 10-7 10-2 11-1 30 4002 7-87 93-7 io-o — N. E. 7 N. 6 W. N. W. 0 5*98 D. Mg. —277 10-6
23 7-9 13-7 9-4 14-1 7-3 38-27 8-07 88-0 6-7 1-5 W. S. W. 1 N. 0 E. N. E. 1 — Mg. — 277 10-2 ■
24 6'7 12-7 95 13-7 5-7 3861 8-50 95-3 6-7 3-5 E. N. E. 1 N. 9 N. E. 7 0*65 Mg. -2 7 8 10-6
25 6-4 11-8 11-8 14-0 5-3 34-80 8-87 96-7 7-7 2-2 N. E. 3 E. 2 W. S. W. 0 1*02 Mg. D. - 2 7 8 11-6
26 9 2 17-5 8-7 18-1 8-6 29-47 8-40 83-7 io-o 2-4 N. E. 10 S. W. 3 W. S. W. 11 3-11 Mg. D. -2 7 7 l 1-4 .
27 7-1 7-9 6-2 9-6 5-8 32-98 6-53 87-3 io-o o-o S. W. 4 N. N. E. 8 W. N. W. 10 5*37 D. -2 7 5 9-6
28 5-7 8-7 59 9-2 5-1 40-41 5-53 76-7 io-o 2-3 W. S. W. 13 S. W. 21 S. S. W. 2 — Mg. -2 6 8 8'2
29 1-1 10-8 8-6 11-6 0-4 38-06 5-10 71-0 7-3 6-4 S. W. C S. E. 16 E. S. E. 1 — Mg. Sz.D. -2 6 5 8-6
30 8-1 12-8 8-7 13-2 7-8 3723 7-13 78-7 io-o 1-0 S. S. E. 3 S. E. 7 N. N. W. 0 1*52 — -2 6 8 8-2
31 7-9 9-3 9-2 , 9-6 7-3 41-41 8-00 95-0 io-o — N. N. E. 0 N. N. W. 6 N. N. W. 6 9*31 Mg. D. -2 6 8 8-8 ,

IHrzecięt.
\Moyenne 893 15-44 11-16 | 16-32 7-72 41-03 7 96 78-1 7-7 53Tj

117-8 5-3 11-5
-

5-0
ac

CO
3911 — -2 7 2 11-5

') Według- sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie.
D ’apres les bullełins de l'Observatoire astronomique et dii Bureau hydrographique de Cracovie.

2) Od 0 — 10 "i _  q   pogoda zupełna, g r zachmurzenie połowiczne, < zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (N ord) E =  Wschód (Est)
De 0— a 10 I serein, l mi-nuageux, \ nuageux, S =  Południe (Sud) =  Zachód (Duest)

4\ j)  deszcz, _  śnieg, gz _  szron, Qr _  grao, _  krupy, _  mgła, ^  _  rosa, gj błyskawice, g  burza.
'  " n i  i i i  o  '  rt/>ifre> ' r r o l ó o  * c r r o l o  '  f t  r A  c ; /  ®  A  m  l i i l l  n r r l  ’  m c a o  * " O r a g epluie, ' neige, ' gelee blanche, ' grele, ' gresil, brouillard, rosee, ' eclairs,

Jług wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 — 198'963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego 
s /’echelle du vieux pont de la Vistule, — 1'altitude de zero =  198'963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatiyue.

II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la ccnstruction des batiments.

D z ie ln ic e

Q u a rt ie rs

Liczba zezwoleń na budowę — Nombre 
permissions de batir

des Liczba zezwoleń na użytkowanie
Nombre des auiorisations d faire usage

W oddanych do użytkowania budynkach jest 
Parmi les batiments pouvant etre utilises
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Ogółem — Total generał 41 10 i 14 5 u — 23 11 1 9 2 57 121 28 50 9 10

I. Śródmieście . — — — — — — 2 1 — l 1) — — 1 — 1

III. Nowy Świat . . . 1 1 _ _ _ _ _ __ — _ _ _ _
IV. Piasek . . . . 7 — — 1 2 4
V. Kleparz . . . . 2 — — 1 — 1 --- 1 • 1 --- — — 11 36 10 11 — 4 —
VI. W esoła ..................... 2 — — 1 1 — --- 1 — 1 — —- 1 2 -- 3 — — —

VII. Stradom . . . . 1 — — --- — 1 --- — — -- — — — — --- _ — — i
VIII. Kazimierz . . . . 4 2 1 --- — 1 --- 1 — -- 1 — 2 2 -- 1 1 — _

IX. Ludwinów . . . . — — — -- — — --- — — -- — __ — , — --- _ — — — j
X. Zakrzówek. . . . 2 — — 2 — — -- 1 — -- — 1 2 4 --- 2 — — —

XI. Dębniki..................... 2 — — 2 — — -- — -- •i _ 1 — -- -* 1 — —
XII. Półwsie . . . . . 2 1 — — — 1 --- — — -- — __ — — --- --- — — — i

XIII. Zwierzyniec 5 1 — 3 — 1 --- — — -- — _ — — --- --- — — —
XIV. Czarna Wieś .
XV. Nowa Wieś . . . 1 1 — — — — -- 2 — -- 2 _ — __ --- --- — 3 —

XVI. Łobzów . * . — — — . — — — -- 2 2 -- _ __ ć 8 -- 5 1 — —
XVII. Krowodrza . . . . 4 1 — 2 — 1 — 3 3 -- — — 16 37 14 15 1 1 — ;

XVIII. Warszawskie . 1 1 3 3 — — 5 22 4 5 — — — i
XIX. Grzegórzki . . . 1 1 — — — — 4 — --- 3 i 6 6 — 4 2 1 —
XX. D ą b i e ...................... 1 1

XXI. Płaszów . . . . — — .— — — — -- 1 1 --- — _ 6 3 — 3 3 — —
XXII. Podgórze . . . . 5 — — _ 2_ 2 1 --- 1 — “ 1 — 1 1 — 1 — — —

*) Dworzec autobusowy. — Care des autobus.



III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’etat des proprietes immobilieres.

1
1 Przyczyny zmian

Causes des changements

Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles *
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Zmiana nastąpiła w  dzielnicy 
Changements suruenus dans les guartiers

«2
"c •£

óo ą)

cz
ęś

ci
 d

om
u 

pa
rł

ie
s 

de
 

m
ai

so
ns

Dom — Maisons ( ° )

inn
e 

re
al

n.
 

au
tr

es
 

ba
ti

ss
es

d £ > ' > X X XI
II

.

XI
V >

X XV
II

I.

XI
X.

XX
II

.

pa
rt

er
.

sa
ns

 
' 

et
ag

cs
 

1

1 1 2 
pięt,. —

3 | 4
etage(s)

> VI
II

.

X X XV
I.

XV
II

X
X XX

I.

i Kontrakt kupna — Contrat d'achał . 19 6 4 7 1 2 _ _ 39 _ _ _ 2 1 _ 1 5 _ _ _ 6 _ 2 3 2 2 4 4 2 5
Inne kontrakty — Autres contrałs 2 2 2 ------- — 1 — i 8 — — 1 — — — — — — — ; i — — — — 4 — 1 — . — —  ,

Egzekucja — E x e c u t io n .....................
Śmierć właść. —  Morł da proprietaire 4 1 8 1 b 1

Razem —  Total . 24 12 6 7 2 3 i 55 - _ 2 2 I
- 1 5 -

- i l 6 — 2 3 6 5 4 8 ‘ 6

IV. Ruch ludności — Demographie.
Ludność cywilna z końcem roku 
Populałion civile a la fin de lannee 210.632 

242

w tem mężczyzn gg ggg 
y compris hommes

Ogół: małżeństw
Total generał: des mariages

Cyfra: małżeństw 13*79 
Taux: des rgariages

uroazin 
de la natalite

urodzin
des naissances 

20-68

363

kobiet
femmes

skonów 
des deces

116.747

325

śmiertelności ogolnej i o.co 
de la mortalite totale

chrześcijan gyg 
chretiens

skonów bez obcych
des deces (etrangers exclus)

żydó.^, 53.254israeliłes

205

śmiertelności bez obcych . ,  .ro 
de la mortalite locale

1) Małżeństwa. — Mariages.

Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes *22
e l Stan cywilny mężczyzny

Stan cywilny kobiety 1
C
g s#Confession des hommes rz.-kat.

cath.-rom
gr.-kat.
gr.-cath.

ewangiel. 1 mojżesz. 
protest. ' mosaTqut

; bez wyzn. 
sans conf.autres PJ Etat civil des hommes wolny

celibat.
wdowi rozwiedz. N £a £

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaigue . . . .
Inne — A u t r e s .....................................
Bez wyznania — Sans confession

227 2 229
2

10
1

veuves ^  Łjj

i 1
' | _

10
i

— Wolny — Celibataires 

Wdowi — Veufs . . 

Rozwiedź. — Divorces .

219

16

1

1 1
*

5

220

21

1

Razem — Ensemble 228 1 10 : — 242 Razem — Ensemble 236 6 — 242

2) Urodzenia1). — Naissances1).

Wyznanie rodziców 
Confession des parents

Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem  urodzin — Total 
generał des naissances

W tem —  Dont
ślubni

legitimes
nieślubni
illegitimes

Razem
En­

semble

ślubni
legitimes

nieślubni
illegitimes

Razem
En­

semble

bliźniąt *— deux jumeaux trojaków — trois | 
jumeaux 

2 ch. i 1 dz. 3dz. !CM .-G . Dz.-F. Razem
Ensemb.

2 chł. 
2 garę.

2 dziew.
2 filles

i chł. 1 dz. 
1 garę. 1 / .Chh-G . D z.-F . Cht.-G. D z.-F . Chi.-G . Dz.-F. Chł.-C . D z.-F .

Rzymsko-katolickie —  Cath.-rom. 118 119 25 26 288 2 4 __ 4 10 145 153 298 _ _ _ __
Grecko-katolickie - -  Gr.-cath. . . 1 — — — 1 ---- — ---- — — 1 — 1 — — — — —
Ewangielickie —  Protestante .
Mojżeszowe —  Mosaigue . . . -26 29 6“) 102) 71 1 1 1 ■ — 3 34 40 74 — — — — —

1 Inne —  A u t r e s .......................... 1 2 — 3 — — — — — 1 2 3 — 1 — — —
Bez wyznania —  Sans confession . — — — — —

Razem — Ensemble 146 150 31 36 3Ó33) 3_ 5 1 4 13 181 195 376_ — 1 -  i

2) Według zgłoszeń akuszerek. — Dapres les depositions des sages-femmes.
2) W tem 6 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garęons et 10 filles issus de mariages israelites rituels.
3) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1929 r. — Dont 1 filie daout 1929.

3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nes exclus).
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. —  Mortalite selon ł’etat civil, le sexe et la confession des decedes.

Stan cywilny 
Etat civil

W Y Z N A N I E Z M A R Ł Y C H  ■ C O N F E S S I O N  D E S  D E C E Ł  E S
rzymsko-katol.

cath.-rom.
grecko-katol

gr.-cath.
ewangielickie
protestante

mojżeszowe
mosaigue

inne
autres

nieznane
inconnues

Ogółem
Total

M.-H. K .-F . Razem
Ensem.

M .-H. K .-F . Razem
Łnsem.

M.-H. K.-F. Razem
Ensem.

M .-H. K .-F Razem 
[ Ensem.

M.-H. K .-F. Razem
Ensem.

M.-H. K.-F. Razem
Ensem.

M.-H. K.-F. Razem
Ensem. \

Wolny — C elib a ta ires ..................................... 61 71 132 ! _ i _ _ __ 15 5 20 ! 1 — — — 78 76 154 1
Małżeński — M a ries .......................................... 56 34 90 1 1 2 1 1 2 9 11 20 — * 67 47 114 j
Wdowi — V e u f s ..................... ..... 9 38 47- 3 6 9 12 44 56

1 Rozwiedziony — D iv o rc es ............................... — 1 1 1 1 1
Niewiadomy — Inconna .....................................

Ogółem — T o t a l .......................... 126 144 270 2 1 3 1 1 2 27 22 49 1 — 1 — — — 157 168 325



3

b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. —  Mortalite selon les causes des deces, l’age, le sexe et le domicile des uecedes.

Wiek, płeć 
i miejsce zamieszkania 

zmarłych

Age, sexe 
et domicile des 

decedćs

(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature Internationale abregee) 
Przyczyny śmierci — Causes des deces

to

u

'"ela

U

9 10111 12

O O o

13 14 15 1617

•o
£ 3
V  ^
fi c<D
8 g
u*

CS-a
D

18

bo

CS .*5
*fi o
£* 3  

^  2 
3 o -o ̂
a"g
a §
" I>> S -Q 
ok- ju ;
y o?1*> i 
1*1

19

o?

c
■S-'h3 .0

°  3 £ 2

^  *
1 a.

>> V.

"O to -O *>o v
bfl̂ ’ 
'2 1 

i"° a.
£.§■ P ̂

fi I cc a  aes CS N3 N

20 21 22

O <Vi, 1X ;Xy o

5 . js £ (U

23 124

£  Ig

obo<v
OJ* .T2 N *•—
S f .

C/l -EJ0 .o
£>"1 
S s
1  §:

Z M 

25 26

S-

27 28 29, 30 (31 33 34

CS

bo . »  i-O X*o
£
CSCO

35136 37 38

3
3

°

O gółem  zmarło 
Total des deces

M. — H. 

K. — F.

Raz^m
Ensemble

4 -

2 3

-  -  -  -  1 21 7 I '

1 5

- I -  2|

1C

16 2

1 17

4 |24 8

1 - '1 3

1 6 9

6 - 2 3 —

2 i 3

24 7 5 141 14 I 1 1 19, 15 — 13 4 6

2 - ' -

1 8 ;  2 I 4 3

7 4 10 1 16 1 

5j11 i 4| 1

11 IG 2 1IM14 2 19 1

157

168

325

0 — 1 miesiąca wł. 
mois incl.

( Chi.— C. 
I Dz.—F.

0 -  1 

nad 1 — 5 

„  5 - 1 0  

„  10— 15 

„  15 — 30 

„  3 0 - 5 0  

„  50 — 70

rok wł. 
an incl. 
lat 
ans 
lat 
ans 
lat 
ans 
lat 
ans 
lat 
ans 
lat 
ans

nad 70 lat 
aa- dessus de 70 ans 
wiek nieznany 
age inconnu

Chi. G. 
Dz.—F. 
Chł. C. 
Dz.—F. 
Chł. - C. 
D z.—F. 
Chł. G. 
Dz. F. 
M.—H. 
K. -F. 
M. H. 
K .-F .  
M. H. 
K. F.
M H. 
K. F. 
M .-H .  
K .-F .

2 
1

: i

1
2 
2

-  I 7
1 ! 9
2 13 

2

-  1
2 -  

2 
1 
1

1 --------
3 2
ll -

5 —

1 4 
1 3

4

j -

2 , -

30
22
12
12
5
5
1
1

27
27
25
34
42
45
15
22

O• fi <U N-o t:3
bo 3  fi Cr

^  to 
OJ 0>
5 —

O to 
*
.2 "o 
6 §

‘ CO ‘ (U O .*£

.s ś  
6 ^  •co

I.
II.

III.
IV.
V.

VI.
VII.

VIII.
IX.
X.

XI.
XII.

XIII.
XIV.
XV. 
XVI
XVII.

XVIII.
XIX.
XX.

XXI.
XXII.

Śródmieście
Wawel,
Nowy Świat
Piasek
Kleparz
Wesoła
Stradom
Kazimierz
Ludwinów
Zakrzówek
Dębniki
Półwsie
Zwierzyniec
Czarna Wieś
Nowa Wieś
Łobzów
Krowodrza
Warszawskie
Grzegórzki
Dąbie
Płaszów
Podgórze

5, 1

4 -

—  1 - 2 -

2 -

1 -

1  I
2 , 1

-  2 -

1 -

1 1 14 |

7 
19
8 

24 
14 
30

1
4
5 
8
3 
2 
8 
1
6 
5
4 
2 
4

36

Razem — Ensemble 2l— I— I- 1 9 31 1 12 35 13 I 11 1 11 10 -  13 2 1 1 1 I 1 1 I 8 15 205

Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedes dans les hópiiaux 7 14 2 1 6  2 1 1 1 6  5 3 2 1 1 1 1 1 1 3 1 2  2 75

— x 
S £
o ea 
cj >
CS 05

N £

01 *5* .o S
^  ° a o

bo
C "3  
3
L. .to  -V» *•<!)Ol "B

z gmin sąsiednich 
des communes p() i sin es 
z innych miejscowości 
d’auires lieux

1 4 

3|13 12

1 I -

15

17

103

Razem — Ensemble 6 i - • — — 1 1 5 417 12 5 - 1 6  1 2 | 5 -  3 1 | 3 2 4 H  9 -  1 5 | - 120

Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedes dans les hópitaux 1 1 4 17 11 3 1 3 2 15 116

') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
Y compris meningite cerebro-spinale epidemięue

posocznica j 
septicemie

gorączka potna 
suette

posocznico-ropnica _  
sepiico-pyohemie

ropnica  ̂
pyohemie

wodowstręt
rage

tężec -j 
tetanos

nosacizna
morue

obrzęk złośliwy 
oedeme malignę

ospica
varicelle

zapalenie szpiku kostnego   gnilne zapalenie gardła
osłeomyeliie angina sepłica

wąglik
charbon

ropień  ̂
abces

roza |
erysipele

dur powrotny 
paraiyphus

letargiczne zapalenie mózgu 
encephaliiis lełhargica

zapalenie ropne tkanki podskórnej 
phlegmon

kiła
syp hi lis

promienica
actinomycose

choroba zakaźna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non de f i  nie.
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale.

P R Z Y C H Ó D  -  Y E R S E M E N T S R O Z C H Ó D  -  R E M B O U R S E M E N 1 S

Ogółem
Total

w tern — dont
Ogółem

Total

w tern — dont

gotówka 
argent comptant

papiery 
titres et valeurs

gotówka 
argent comptant

papiery | 
titres et valeurs

Zł. ST- Zł. | gr. Zł. | gr. Zł. . gr. Zł. | gr. Zł. t gr.
3,274.456 78 | 3,181.928 56 1 92.528 1 22 3,354.405 14 3,247.115 * 1 84 107.289 1 30

VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales.

I L O S C  W Y P O M P O W A N E J  W O D Y  -  O U A N T I T E  D ’ E A  U D O M P E E ILOŚĆ ZUZYTLJ W O D Y -O U A N T IT E  D ’EAU EMPLOYEE

w ciągu miesiąca 
par mois

dziennie — par jour Na głowę i dobę 
litrów 

en litres, par tete 
et par jour

w ciągu miesiąca 
par mois

średnia dzienna 
moyenne par jour

na głowę i dobę 
litrów 

en litres, par tete 
et par jour j

1 1 średnia najwyższa najniższa
moyenne maximum minimum

w metrach sześciennych — en metres cubes w metrach sześciennych — en metres cubes

i 1,097.626 || 35.407 38.749 1 29.308 1609 1,099.726 35.475 161-3 |

VII. Gazownia Miejska. — U sine municipale a gaz.

i K O N S U M C J A  G A Z U  — C O N S O M M A T I O N  DU GAZ
Produkcja gazu

O gółem  
En generał

z tego — dont

Quantite de gaz produite i < . .i - . i , na potrzeby własne do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne f  J .
oour 1'eclairage public \pour les beSbinsparticuliers] pOUr d^ rZ T n e nS

strata — perte

w metrach sześciennych —  en metres cubes
852.720 857.630 199.621 556.466 J* 30.708 70.835 |

VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite.

Liczba —  Nombre Żarówek — Am poules Silników — D es moteurs Innych aparatów — D es autres 
appareils Ogółem moc w K . W . 1

Stan — Situation połączeń 
domowych 
des bran~ 
chements

instalacyj
des

installations
liczników

des electrometres
liczba

nombre
moc w K. W. 
puissance en 

Kw.
liczba

nombre
moc w K. W. 
puissance en

Kw.
liczba

nombre
moc w K. W. 
puissance en 

Kw.

En generał, 
puissance en Kw.

Stan z końcem poprze­
dniego miesiąca — Situation 

a la fin  dii mois dernier
3811 32980 28909 538688 24000-26 2317 11863-93 707 1053-73 36917*92 j

es
ią

cu
 

Dz
da

w-
 

— 
pe

n-
 

e 
m

oi
s 

im
pt

e-
 

id
u

przybyło
plus 29 520 631 6698 423-65 ’ 43 99-72 62 78-34 601*71

w 
m

i 
sp

ra
wt

 
czy

m 
- 

da
nt

 
i 

du 
cc

 
re

r

ubyło
moins — 135 243 2736 162-20 34 116-74 — — 278*94

Stan z końcem miesiąca sprawo­
zdawczego — Situation a la fin  du 

mois du compte-rendu
3840 33365 29297 542650 24261-71 2326 11846-91 769 1132-07 37240*69

IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arret municipale.

! Pozostało 
z poprzednie­
go miesiąca

Rest es du 
mois prece- 

dent

Przybyło 
w ciągu mie­
siąca sprawo­

zdawczego

Entrees au 
cours du mois 

du compte- 
rendu

Z t e g o  u b y ł o  — P  a r m i l e s q u e l s  s o n t s o r t i s

O gółem  

En generai

w te r n  — d o n t

Pozostało z koń­
cem miesiąca

Restes a la 
fin  du mois

przez wyszu- 
pasowanie .

par
refoulem ent

przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitala 

transferes dans 
les asiles o  u 

hópitaux

przez wydanie 
władzom

remis aax 
autorites 

competentes

przez wydanie 
rodzinie, opiece, 
gminie przyna­

leżności 
remis a leur fo -  

mille, a leur 
tuteur, a la com- 

mune dindi- 
genat

przez zwol­
nienie

relaxes

w inny sposób

d'une autre 
maniere

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es
ko

bi
et

fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es
ko

bi
et

fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

1 m
ęż

cz
yz

n 
ho

m
m
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ko

bi
et

1 fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es

ko
bi

et
fe

rn
m

es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es
ko

bi
et

fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es
ko

bi
et

fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es
ko

bi
et

fe
rn

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

c nN <£.
N g

ko
bi

et
fe

rn
m

es
ra

ze
m

to
ta

l
m

ęż
cz

yz
n

ho
m

m
es

ko
bi

et
 

fem
 

m
es

ra
ze

m
to

ta
l

m
ęż

cz
yz

n
ho

m
m

es

ko
bi

et
fe

rn
m

es

i  20 6 14 124 49 75 127 1 52 75 53 30 23 9 6 3 15 5 i 10 3 2 1 1 
___i____ .__

30 1 1 1 29 1 /1  8 1 9 17 1 3 1 14
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X. Przestępczość. — Criminalite.
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 

d’Etat de la ville de Cracovie).
Liczba przypadków 

Nombre des cas
Rodzaj przestępstwa 

Genre des crimes et delits

do
ni

es
io

ny
ch

de
cl

ar
es

w
yk

ry
ty

ch
de

co
uv

er
ts

Ogółem —  En generał . . 3813 3542
Zdrada główna —  Crime de haute-trahison . . . . 3 3
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politigues 
Bunt i opór władzy —  Resistance et rebellion contrę les

4 4

autorites publigues . . . . . . .
Inne przestępstwa przeciwko władzy —  Autres crimes et delits “

24contrę les autorites publigues . . . . .  
Przestępstwa urzędnicze —  Crimes et delits de la part des

24

fonctionnaires . . . . . . . .
1

—
Szpiegostwo —  Espionnage . . . . . . . 1
Dezercja —  Desertion . . . . . . . .
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa —  Autres

2 2

crimes et delits contrę la {orce armee de l’Etat — —
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de 1'ordre public 11 11
Uk%wanie przestępstw — Dissimulation de crimes o u de delits — —
Przemytnictwo — Contrebande . . . . . . —
Włóczęgostwo i żebranina — Yagabondage et mendicite 96 96
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification

de monnaies et de titres . . . .  
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do-

1cuments et de preuves . . . . . . —
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — —
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrees — —
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis

par des bandes . . . . . . . . ---
Rabunek i rozbój zwyczajny Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres

1 1

commis par des bandes . . . . . .
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur­

• -- --

tres simples . . . . . . . 2 1
Dzieciobójstwo — Infanticides . . . . . . .
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priua-

1 --

tion de la vie . . . . . . . . ■— --
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 1 ---
Stręczenie do nierządu — Proxenetisme 1 ---
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et

1

delits contrę la moralite . . . . . . 10 —
Uszkodzenie ciała — Blessures . . . . . . 92 89
Spędzenie płodu — Avortements . . . . . . 6 4
Porzucenie dziecka — Abandon d’enfants . . . 6 3
Handel żywym towarem —  Traite des blanches . — —
Świętokradztwo —  Vols dans les eglises . . . .  
Kradzież kasowa z włamaniem —  Vols de coffres-forts avec

— ----

effraction . . . . .
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans

— ---

les chemins de fer  . . . . . . .
Kradzież kolejowa bez włamania ■—  Vols simples dans les

3 1

chemins de fe r  . . . . . . . .
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem —• Autres genres de

10 6

vols avec effraction . . .  . . . 76 23
Kradzież kieszonkowa — Po/s a la tire 54 26
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forets 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols

4 4

de fils telegraphiques et telephoniques 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de

---

uols sans effraction . . . . . . . 315 184
Kradzież koni — l/ol de chevaux . . . . . . 1 1
Kradzież bydła — Vol de betail . . . . . . — —
Oszuslwo — Escroquerie . . . . . . . 156 133

Liczba przypadków 
Nombre des cas

Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et delits

do
ni

es
io

ny
ch

de
cl

ar
es

w
yk

ry
ty

ch
de

co
uv

er
ts

Wymuszenie — Chantage . . . . . . . 4 —
Sprzeniewierzenie — Hóus de confiance . . . . 28 26
Paserstwo — Recel . . . . . . . . 1 1
Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . . . . . 3 3
Hazard — Jeux de hasard . . . . . . . 4 4
Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — —
Kłusownictwo — Braconnage . . . . . .
Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contrauen-

tion aux ordonnances concernant 1'ordre dans l e s  maisons 
Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contrauention aux

265 265

ordonnances sanitaires . . . . . . .
Przekroczenie przepisów handlowo-administracyjnych -Infrac- 

tions aux reglements d!administration commerciale 
Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations

363 363

569 569

de presence a la police . . . . . ' . 35 35
Opilstwo — Ivresse . . . . . . . . 185 185
Przekupstwo — Corruption . . . . . . . — —
Przywłaszczenie — Usurpation . . . . . . — —
Dwużeństwo — Bigamie . . . . . . . —
Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . . . . . — —
Zbiegostwo z aresztów — Foasions . . . . .  
Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool “

dans le temps prohibe . . . . . . .
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage ei trouble

39 39

de la paix nocturne . . . . . . .
Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con- 

travention aux ordonnances concernant les voitures

150 150

a moteur . . . . . . . . . .
Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux

132 132

ordonnances concernant les uoitures de louoge 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux

156 156.

ordonnances concernant les bicyclettes 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention

51 52

aux ordonnances concernant les prostituees . 10Ć 103
Kontumacja psów — Contumace des chiens i 2
Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux

21 25

ordonnances concernant les chemins de fer . 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contrauen- 

tion aux ordonnances concernant la communication en

91 95

•uoitures . . . . . . . . . . 311 315
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contrauention au

161 169

reglement des theatres 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contrauention

2

au reglement des tramways . . . . . .
Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en

31 35

dehors du marche . . . . . .  .* 31 31
Nieprawny handel — Commerce ellegal . . . .  
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 

Contrauention a la loi concernant les heures du trauail
dans le commerce. . . . ’ . — —

Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des-

126 126

truction et dommages concernant le §  468 ae la loi penale 11 17
Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit . 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contrauentioh concernant

—

1’heure prescrite par la police . . . . .  
Przekroczenie patentu o broni — Contrauention aux ordon­

i: 12

nances concernant les permis de port d armes 7
Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes — —
Inne przestępstwa — Autres delits 6 .9

v

*■
XI. Pożary. — Incendies.

Rodzaj pożaru 

Naturę des incendies

O
gó

ln
a 

lic
zb

a 
po

ża
ró

w
 

N
om

br
e 

de
s 

in
ce

nd
ie

s wybuch
W  T E M  P O . Ż A R Ó W  — D O N T  I N C E N D I E S

Li
cz

ba
 

bu
dy

nk
ów

 
do
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yc

h 
po

ża
re

m
 

N
om
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de
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ba
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en
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s
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ru
­

ch
om
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ci

 
N

om
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de
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in

ce
nd

ie
s 

1 
de

s 
ob

jet
s 

m
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il
ie
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W
ys

ok
oś
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pr

zy
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sz
cz

al
na

 
sz

ko
dy

 
, 
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ot
yc

h
M

on
 t

an
 t 

su
pp

os
e 

de 
la 

so
m

m
c 

en 
zl

ot
ys

tych w budynkach de batiments wybuchłych z przyczyny —  causes des incendies

m
ur

ow
an

yc
h 

— 
en 

br
iq

ue
s

dr
ew

ni
an

yc
h 

— 
en 

bo
is krytych ma- 

terjałem 

couverts dc 
materiaax

z przeznaczenia 
par destination

ro
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ln
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en
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ie
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>
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O gółem  —  En generał 6 2 > 2 -  1 1 i 1 - -  ' 2 — i ■ 1 — 1 3 2 2 _ 4 15035

Po
ża

ry
 

bu
dy

nk
ów

 
In

ce
nd

ie
s 

de
s 

ba
ti

m
en

ts razem —  total 2 2 — 2 — i i — — — ' — l ■ — — i 2 2 — — 10000

wewnętrzny —  interne
dachowy —  toit 1 1 — 1 — — l — _ — . — — — — i 1 i — — 10000

kominowy —  cheminee 1 1 — 1 i — — — — — i — — — 1 i — — —
inny —  autre 1

Po
ża

ry
 

ru
ch

om
.-/

hc
en

- 
di

es
 d

es
 o

bj
ct

s 
m

ob
ili

er
s

razem —  fntal 4 ' — — — — — 2 — — — 2 — — — ' 4 5035
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses.

Dzielnice - - Quartiers

O
sp

a
V

ar
io

le

O
sp

ic
a

V
ar

ic
el

le

O
dr

a
R

ou
ge

ol
e

Pł
on

ic
a

S
ca

rl
ał

in
e

Du
r 

os
ut

ko
w

y 
Ty

ph
us

 
ex

an
łh

.

Du
r 

br
zu

sz
ny

 
Ty

ph
us

 
ab

do
m

.

Bł
on

ic
a

D
ip

ht
er

ie

K
rz

tu
si

ec
C

og
ue

lu
ch

e

Cz
er

w
on

ka
D

ys
en

te
ri

e

Oh
ole

ra
 

az
ja

t.
Ch

ol
er

a 
as

ia
ł.

Ch
ole

ra
 

sw
oj

sk
a

Ch
ol

er
a 

no
st

ra
s

Go
rą

cz
ka

 
po

ło
g.

Se
pt

ic
em

ie
 

pa
er

p.

Ró
ża

E
ry

si
pe

le

In
flu

en
ca

G
ri

pp
e

Ch
or

ob
y 

pr
ze

no
śn

e 
ze 

zw
ie

rz
ąt

 
— 

M
ai

. 
J 

co
nł

ag
. 

an
im

al
es

 
t.

Ja
gli

ca
 

i
Tr

ac
ho

m
a 

;
Za

pa
le

ni
e 

pr
zy

 u
- 

sz
ni

cy
 

— 
O

re
il

lo
ns

 
(M

um
ps

) 
1

Za
pa

l, 
op

on
 

m
oz

go
- 

, 
rd

ze
ni

ow
yc

h 
ep

id
em

.1 
M

en
in

gi
te

 
ce

re
br

o'
 

i 
sp

in
al

e 
ep

id
em

iy
ue

In
ne

 
ch

or
. 

za
k.

 
j 

Au
tr

es
 

af
f. 

co
nt

.

Razem
En­

semble

I. Śródmieście
II. Wawel

III. Nowy Świat
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i

— —
1

_

— —

7

10
13

V. Kleparz . . 
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VIII. Kazimierz

IX. Ludwinów
X. Zakrzówek .

XI. Dębniki .
XII. Półwsie . .

XIII. Zwierzyniec .
XIV. Czarna Wieś
XV. Nowa Wieś .

XVI. Łobzow . .
XVII. Krowodrza .

XVIII. Warszawskie
XIX. Grzegórzki .
XX. Dąbie . . . 

: XXI. Płaszów .
■ XXII. Podgórze . ,

—
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5
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Kraków razem —1 Cracovie en tout — 10 i 27 - 10 45 16 4 - i 7 _ _ 11 8 3 143
Z tego leczonych w szpitalach
Dont maEues traites dans les hópitaux — 24 9 24 2 -  1 - i 2 — - 7 - 2 71

\ ... '2 1 5 .22 *u > a N g Ł. El o  o  oV u; o— ra k e

z gmin sąsiednich 
des communes voisines — — 2 1 7 1 1 — — 2 ' — 1 — — 15

z innych miejscowości 
d’ autres łieux — — i » 16 16 - 1 — — 3 1 i 24 — : 5 77

! ^  6 razem — ensemble — i 10 _ 17 23 1 2 — - 3 1 3 i _ 25 _ i 5 92

j °  * J  'a w szpitalach 
dans les hópiłaux — — i 10 — 16 20 1 2 — - 3 i _

1 — 19 — i 5 7?

Ogółem — Total . . . - 10 _ 2 37 — 27 68 _ 17 6 . — 1 4 10 i - 36 8 i _ 8 235

XIII. Wiejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires inunicipaux.

Oddziały —  Seruices
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O gółem  —  En generał 225 4143 20 18 132 68 64 78 38 40 69 37 32 8 4 4 133 65 68 :

Gruźliczy —  Tuberculose 129 3320 22 26 113 57 56 36 20 16 45 30 15 7 3 4 97 44 53
Szkarlatyny —  Scarlałine 80 663 20 8 15 9 6 18 11 7 13 4 9 — - — 20 16 4
Izolacyjny —  D ’isolement 5 60 5 12 1 1 — 10 — 10 6 1 5 — — — 5 — 5
Innych chorób — Autres maladies ' 11 100 6 9 3 1 2 14 7 7 5 2 3 1 1 — 11 5 6 i

XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux.

Łaźnie miejskie 

Bains municipaux

Z  łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains

Ogółem
Total

w tem — y  compris
z tuszów j z parówek 1 z wanien j 
douches , bains de vapeur j en baignoire [

O gółem  —  En generał 7576 5849 1727

przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 4622

i
3486 1136

przy ul. Rejtana 
rue Re/tar 2954 2363 591

X V . O c z y s z c z a ln ia  M ie js k a . —  E ta b lis s e m e n t  n u n ic ip a l d e  p r o p r e t ć  
e t  d e  d e s in fe c t i o n  p e r s o n e l le .

1 Liczba osób wykąpanych 
i zdesynfekcjonowanych 

Nombre des personnes 
baignees et desinfectees

Użyto aparatu desynfekcyjnego razy —  II a ete \ 
fa it usage de Tappareil de desinfection fo is

O gółem
Tota‘

z gorącem po­
wietrzem 

a Taide de Tair 
chaud

parowego 
par la vapeur 1

1175 230  | 230

XVI. Desynfekcje. — Desinfections.

■ Desynfekcji dokonano 

Nombre des operations de 
desinfection

Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des općrations de desinfections faites aprós les m aladies contagieuses
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O gółem  —  En generał 238 - - 88 80 — — 32 — — 2 4 32 238 1
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistiąue municipale.

7

Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych —  Nombre des traitements Liczba 
ordynacyj ' |

chłopców

garęons

dziewcząt

filles

O gółem

Total

w tem — parmi lesguels

O gółem  —  Total

\

wyjęto zębów 1 założono plomb 
extraction ' plombage 
de dents , de dents

zaopatrzono korzeni 1 dokonano innych za=
traitement de bie?ów dentystyc2n- iruuemeriL ue j aułres traitements

r a d f i e s  • denłisiiques

Nombre des 
consulłałions

231 70 161 979 347 1 269 81 1 282 885

XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Societe d’ambulance volontaire de Cracovie.
Xiezba wezwań 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimiąue municipal.

Przedmiot badania —  D enrees et articles soumis

Liczba próbek 
Nombre des echan- 

tillons
Przedmiot badania —  Denrees e * articles soumis

Liczba próbek 1 
Nombre des echan- 

tillons
, , , .
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O gółem  —  En generał .................................................... 2695 2098 Miód pszczelny —  M i e l ..................................... ....... _ _  1
Mleko — - L a it .............................................................................................................
Śmietanka i śmietana —  C r e m e s ..........................................
Jaja —  O e u fs ...............................................................................
Masło i tłuszcze —  Beurre et g r a is s e s ................................
Ser —  F r o m a g e .....................................................................................................
Mąka —  F a r in e ................................ . . . . . . .
Pieczywo zwyczajne —  P a in ........................................................................

„  zbytkowne —  C a te a u x ..........................................
Wyroby cukiernicze — ■ Produits de confiserie . . . .
Wyroby masarskie —  Charcuterie ..........................................................
Konserwy rybne —  Conseroes de poissons ..........................

,, mięsne —  ,, de v i a n d e ..........................
„  jarzyiąowe —  „  de legu m es ...........................

Ocet —  Vinaigre..........................................................................
Wódki i likiery —  Eaux-de-vic et l i g u e u r s .....................
Wino, miód do picia, piwo —  Vin, hydromel et biere . .

256
28

2192
55

6

30
27

1

6
3
2
9

41
18

198t>
12
3

10
10

4 
3 
1 
6

Soki i marmolady — Sirops et m a rm ela d es .....................
Korzenie i przyprawy — Epicenes..........................................
Sól — S e l .....................................................................................
Cukier — Sucre . . .  .....................................................
Kawa — Cafe’ ...............................................................................
Herbata — T h e ..........................................................................
Kakao — C a c a o ..........................................................................
Woda studzienna — Eau de p u i t s .....................................

,, wodociągowa — Eau des resem oirs ..........................
,, płynąca i odpływowa—Eau courante et eaux d egouts 

Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie . 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutięues
Rudy i metale — Minerais et m e t a u x ................................
Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes . . .
Grzyby — Cham pignons ..........................................................
Inne przedmioty badania — Autres articles . . . .

1
2

1
6

49
5
2

1

13
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1

XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. —  Introductkcn du betail au marche et aux abattoirs municipaux.

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 

Prozienance et destination du betail

Buhaji
Taureaux

Wołów
Boeufs

Krów
Vaches

Jałownika 
Veaux 

d’un an

Razem by­
dła grub. 
Total du 

gros betail

Cieląt
Veaux

Owiec 
i kóz 
Brebis 

et cheyres

Trzody 1 
chlewne' 1 

Porcs '

s z t u k —- p i e c e s i

1) P r z y p ę d  b y d ła  n a  t a r g o w ic ę  m ie js k ą  — I n tr o d u c t io n  d u  b e t a i l  a u  m a r c h e

Z Krakowa — De C r a c o y ie .............................................................................................. 1 _ 16 7 24 5 _ 70
Z powiatu krakowskiego — Du district de C r a c o y ie ............................................... 51 — 61 29 141 49? 14 33
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracoyie . . . . 514 385 337 433 1669 1300 21 1349
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des departements de Calicie . . . . 193 163 206 399 961 27 — 561
Z wojew. Śląsk, i kieleck. — Des departaments de la Silesie et de Kielce . . 38 5 25 51 119 87 4 1564
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departaments de la

Republięue p o lo n a is e .............................................................................................. 36 23 61 82 202 9 — 1439
Z innych państw — D ’autres p a y s .............................................................................. — — — — — — —
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Betail reste du mois precedent . . . . 32 i ; 35 36 117 — —

Razem — Totaux . . . 865 590 741 1037 3233 1921 39 5016

2) Z b y d ła  p r z y p ę d z o n e g o  n a  t a r g  s p r z e d a n o  —  D u  b e t a i l  in t r o d u it  i l  a  e t e  v e n d u

Do Krakowa — Pour Cracoyie ................................................................................... _ 2 3 2 7 _
Do gmin sąsiednich — Pour les cornmunes y o is in e s ............................................... 11 20 95 65 191 7 3 12
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du depart. de Cracoyie 1 2 53 22 78 — -  11
Do reszt, wojew. Małopolski — Pour le reste des departements de Calicie . — — — — — — — —
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des departements

de la Republięue polon a ise ................................................................................... — — 8 5 13 — — — J
Do innych państw — Pour les autres p a y s ............................................................... 21 — 25 34 80 — — —

1 Razem — Totaux . . . 33 24 184 128 369 7 3 23
Pozostało na następny miesiąc — Reste pour le mois p r o c h a in .......................... 22 6 19 47 — — 31

1 3 ) B ito  w  c ią g u  w r z e ś n ia  —  O n  a  a b a t t u  p e n d a n t  le m o is  d e  s e p t e m b r e

W  rzeźniach miejskich — A ux abattoirs m unicipaux .......................................... 810 566 551 890 2817 1914 36 4962



XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des aenrees et articles de consommation.

] Bydło rogate nad 400 kg. — ..................................................................... Kury, gołębie — Poules, pigeons i :
Betail cornu au-dessus de 400 kg. ........................................................... 702 Gęsi i kaczki — Oies et canards . . .
— do 400 kg. — Porcs jusqu a 400 kg .................................................. 1796 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille .....................100 kg.
— do 250 kg. — Porcs jusqu a 250 kg ................................................... 417 Ptactwo dzikie — S aw uagin e ..................... .....................szt ,-pieces
— do 60 kg. — Porcs jusqu’a 60 kg..................................................... 1869 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs
Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg........................................ 590 et cheoreu ils ................................................ *) i„  do 150 kg. — Porcs jusqu’a de 150 kg..................................... 4219 Zające — L i e o r e s .......................................... n

, „  „  60 kg. — Porcs jusqu a 60 kg ................................................ 173 Ryby — P o i s s o n s .......................................... ..................... 100 kg.
j Mięso kg. — Viandes de boucherie kg ..................................................... 154241 Owoce — F r u i t s ..........................................
! Słonina kg. — Lard kg ..................................... .......................................... — Owies — A v o i n e ..........................................

Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg .............................................. 5915 Siano i słoma — Foin et paille . . . . ___ L
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la pluparł inengue de donnees a cause de la cassation de l’impot sur la consommation.

XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux
articles de consomnation et de menage.

i -■■■ ■ - ea £ Cena najczęstsza z tygodnia — Prix «  £ Cena laiczęstsza z tygodnia — Prix
le p us frcąuenł au cours de la .2 S le plus freauenl au 'ours de la

Przedmioty konsumcji E £
_Q C emanie i ”  | Przedmioty konsumcji 

Articles de consommation
J E semaine 1

j Articles de consommation
3 3 — o i 2 3 4 5 .? ' 5 3 3 — o

Ki p, l 2 3 ' 4 5 .2 1 3"c « £ "O c
i i  i z ł o t y c 1 ‘1/5 u* i w ^

CO
^ i z 1 o t y c  h

b o c! 'to t>’ c 1‘w *
A )  C e n y  w  h a n d lu  d r o b ia z g o w y m . --  P r ix  d e d e ta il . Karpie, liny — Carpes, tanches . 

Sandacze mrożone — Sandres 
Szczupaki — Brochets . . . . .

i kg 500 4-50 4-50 4-30 4-30 4-52
Mąka pszenna 65%  — Farine de froment 

45%
1 kg. 0-80

0-90
0-78
0-88

0-78
0-88

0-76
0-84

076
0-84

0-78
0--7

1 sztuka 
pićcc

/•uu
700

7-00
7-00

70C
7-00

7-00
6-50

7 00 
6-50

700
6-80

Mąka żytnia 70%  — Farine de seigle 0-54 0-54 0-54 0-54 054 0-54 Śledzie pocztowe — harengs en tonneau 0-30 0-30 0-30 0-50 0-30 050
„  70%  „  „  „ 

Chleb żytni 50%  — Pain de seigle
łł 0-56 0-56 0-56 0-56 0-56 0'56 Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson
łł — — — — — — de p o r c ..................................................... 1 kg. 600 6-00 600 4-uO b-00 600

„  70%  „  „  „ 0-45 0-45 0-45 0-45 0-45 0-45 Kiełbaski wiedeńskie —  Petites saucisses 5-20 5-20 5-2C 5-20 5-20 5-20
Chleb razowy 85%  —  Pain bis . . . 0-39 0-39 0-39 0-39 0-39 0-39 Kiszki — Boudins..................................... 1-70 1-70 1-7C 1-70 1-70 1-70
Chleb pszenno-razowy 45% — Pain de from ent . 0-57 057 0-57 0-57 0-57 0-57 S idło — S a in d o u x ................................ 4-20 4-20 4-20 4-20 4-20 4-20
Bułka — Pain blanc . . . . . . . J sztuka 0-05 0-05 0-05 0-05 005 0-05 Serdelki — Ceroelas ................................ n 4-40 4-40 4-40 4-40 4-40 4-40
Kasza jęczmienna — 1h  gruau d’orge . 

„  pszenna — Gruau de froment . 
„  jaglana — Gruau de millet . . 
„  gryczana — Gruau de sarrazin

Pęcak — Gruau d o r g e ...........................
Ryż cały — R i z .....................................
Fasola biała — Haricots blancs . . .

1 kg.
łł
łł

»!

0-56
1-00 
1-10 
0-95 
0-48
0-96
1-30

0-56
0-95
1-lo 
0-95
0-48
1-00 
1-30

0-56
0-95
1-10 
0-95
0-48
1-00 
1-40

0-56
0-95
1-10 
0-95
0-48
1-10 
1-40

0-56
0-95
110
0-95
0-48
1-10 
1-40

0-56
0-96
1-10 
0-95
0-48
1-03 
1-36

Słonina solona — Lard sale . . . .  
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — JamJron fume 

„  krajana — Jambon coupe . .
Wędzonka — Lard f u m e .....................
Cukier biały kryształ — Sucre blanc 

cris ta llise ................................................

»>

łł
łł

łł

4-00
4-40
4-80
7-80
4-80

1-70

4-00
4-40
4-80
7-80
4-80

1-70

4-00
4-4C
4-80
7-80
4-80

1-70

4-00
4-40
4-80
7-80
4-80

1-70

4-00
4-40
4-80
7-80
4-80

1-70

4-00
4-40
4-80
7-80
4-80

1-70
Groch polny zwyczajny —  Pois . . . 
Groch cukrowy ,,Victoria“  —  Petits pois

łł 0-80
110

0'80
1-13

0-80
1-15

0-80
1-15

0-80
1-15

0-80
1-14

Herbata —  The —  cena najniższa
„  „  prix minin....................... ,, 1600 16-00 16-00 16-0C 16-00 16-00

Buraki ćwikłowe —  Betteraves comes- 
t i b l e s ......................................................................... 0-13 0-13 0-14 015 0-15 0-14 „  „  prix maxim. . . . łł 40-00 40-00 40-00 40-0C 4000 40-00

Cebula —  O i g n o n s ................................
Kapusta biała — Choux...........................

łł
szt.

0-38
0-33

0-35
0-33

0-30
0-30

0-30
0-35

030
0-35

033
0-33

,, ,, — cena najczęstsza 
„ „  prix le plus frequent 

Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefie — prix minim. .

łł 2600 2600 26-00 26-00 2600 26-00
Kapusta kwaszona —  Choucroute . 
Marchew świeża —  Carottes . . . .

1 kg.
0-18 0-18

0-55
0-16

0-60
0-16

0-60
0-16

0-58
0-17 „ 6-50 6-50 6-50 6-50 6-50 6-50

Ogórki świeże —  Concombres frais 
, ,  kwaszone —  Concombres aigres

j sztuka 
piece

0-11
012

0-12
0-15

0-18
015 0-12 0-12

0-14
0-13 ,, prix maxim. . 

„  —  cena najczęstsza 
„  prix le plus frequent 

Kawa surowa, średni gatunek —  Cafe
vert, qualite m oyenne ...........................

Kawa zbożowa —  cena najniższa 
Cafe de seigle —  prix minim. . . .

łł 16-00 16-00 16-00 1600 16-00 16-00
Ziemniaki —  Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne —  Pommes qualite

in fer ieu re ................................................
Jabłka deserowe —  Pommes de table . 
Gruszki zwyczajne —  Poires qualite in­

ferieure .....................................................

10 kg.

i kg. 
»»

1-10

0-70
1-20

1-00

1-00

0-70
1-20

100

1-00

070
1-2C

1-00

1-00

0-70
1-20

100

1-00

070
1-50

1-00

1-02

070
1-26

1-00

łł

9-00

7-60

1-60

9-00

7-60

1-60

90C

7-60'

1-6C

900

7-60

1-60

900

7-60

1-60

900

7-60

1-60
ęiruszki deserowe —  Poires de table . 
Śliwki zwyczajne —  Prunes qualite in-

»> 1'80 2-00 2-20 2-20 2-50 214 ,, —  cena najwyższa 
,, prix maxim. . łł 2-00 2-OC 2-00 200 200 2-00

, ferieu re .....................................................
[ Śliwki gat. doborowe —  Prunes qualite

superieure .................................................................
Mleko zbierane — Lait ecreme . . . 
Mleko niezbierane — cena najniższa 

I Lait non ecreme — prix minim.. . .

1 litr

łł

100

1-80
030

035

1-00

1-80
0-30

0-38

100

200
0-30

0-35

1-60

200
0-30

0-38

1-80

200
030

035

1-28

1-92
0-30

0-36

„  pri.r le plus frequent 
Ocet spirytusowy —  Vinaigre
Sól biała —  Sel b l a n c ...........................
Piwo —  B i e r e ..........................................................
Rum zwyczajny —  Rhum ordinaire. . 
Spirytus 95%  —  Alcool 95%  . . . 
Wino stołowe białe —  Vin blanc de table

1 'litr 
1 kg. 
1 litr

łł

1-80
1-45
0-38
1-40 
7-80

12-50

1-80
1-45
0-38
1-40 
7-80

12-50

1-80
1-45
0-38
1-40 
7-80

12-65

1-80 
1-45 
0-38 
1 40 
7-80 

12-50

1-80
1-45
0-38
1-40 
7-80

12-50

1 "80 
1-45
0-38
1-40 
7-80

12-53
,, prix maxim. . 0-40 0-43 0-40 0-43 0-40 0-41 łł 7-00 7-00 700 7-00 700 7-00
„  —  cena najczęstsza 
„  prix le plus frequent 

i lylleko kwaśne — Lait caille . . . .  
Śmietanka słodka — Creme douce . 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . 
Masło deserowe —  Beurre de table

łł
łł
łł
łł

1 kg.

0-40
035
0-65
2-00
7-00

0-43

065
2-00
700

0-40

0-65
2-00
7-00

0-43

0-65
2-00
7-00

0-40

065
2-00
7-00

0 41 
035 
0-65 
200 
7-00

„  „  czerwone —  Vin rouge de
table ...........................................................

Wódka zwyczajna - Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65%  —  Savon pour

la l e s s i o e ................................................
Soda do prania — Soude . . . . ■.

łł
łł

1 kg.
łł

6-00
6-90

2-20
0-22

600
6-9C

2-20
0-22

6-00 
6-90

2-2C
022

6-00
6-90

2-20
0-22

600
6-90

2-20
0-22

6-00.
6-90 I
2-20
0-22

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 5-35 5-40 5-30 5-20 5-40 5-33
Ser krowi zwyczajny — Fromage łł

, sztuka
1-20 1-20 1-20 1-20 1-20 1-20 B ) C e n y  w  h a n d lu  h u r to w n y m . - -  P r ix  d a n s  ke c o m m e r c e e n  g ro s . j

Jaja świeże — O e u f s ........................... V‘ZZ U zs U‘z4 U z4
Drzewo opałowe miękkie — Bois blanc 

de ch a u ffage ..........................................

piec
Pszenica — F ro m en t .................  . lOOkg. 40-50 40-75 40-50 39-75 39-50 40-20

10 kg. 1-00 1-00 1-00 1-00 1-00 1-00 Zyto Seigle . . . .  . . . . łł 25-00 25-50 23-30 24-75 j24-00 24-95
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 

ch a u ffa g e ................................................
Jęczmień — O r g e ..................................... łł 25-00 25-00 23 00 24-23 24-00 24-65

T00 1-0C 1-00 1-00 100 1-00 Owies — A v o i n e ..................................... łł 23-50 24-00 2 -̂01 23-50 23-00 23-60
Węgle drzewne — Charbon de bois . 1 kg. n-60 061 0-60 0-60 0-60 0-60 Gryka Sarrasin..................................... łł — — — — — —
Węgiel kamienny — Houille . . . . 100 k j. 0-58 0-58 0-58 0-58 0-58 0-58 Proso - M ille t .......................................... łł — 3900 39-00 39-00 3900 39-00
Nafta — P e t r o l e ..................................... 1 litr 0-70 0-70 0-71 0-77 0-72 0-71 Ryż Burma Riz Burma II . . . . „ — 83-00 83-00 83-00 83 00 83-00,
Gaz do oświetlenia —  Gaz d' eclairage 1 m3 0-39 0-39 0-39 0-39 0-39 0-39 Rzepak — C o l z a ..................................... łł 70-75 70-50 |70-50 73-30 7400 7P85
Prąd elektryczny do oświetlenia —  Cou- Groch zwyczajny — Pois ordinaire . łł 44-00 46-00 47-00 47-30 48-00 46-50

rant eletrique pour l’eclairage . kwh. 0-60 0-60 0-60 0-60 060 0-60 Kukurudza krajowa — Mais indigene . łł 35 50 3700 38-00 38-00 36-00 36-90
Spirytus denaturowany — Alcool a bruler l  lit. 200 2-00 2-00 2-00 2-00 2-00 Fasola biała, długa - Haricots blancs,

5800 84 00 85 00 87-50 85-00 79-90Mięso wołowe, średni gatunek — Viande l o n g s ..................................................... łł
de boeuf, qualite moyenne . . . . l  kg. .3-20 3-20 3-20 3-2.0 3-20 3-20 Fasola biała, krótka — Haricots blancs.

6000 84-00 85-00 83-50 8200 78-90Mięso wieprzowe, średni gatunek c o u r t s ..................................................... łł
Viande de porc, qualite moyenne 3-60 3-60 3-70 3-80 3-80 3-70 Fasola krasa, długa -  Haricots de cou-

52-00 63-00 6000 5900Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, l o n g s .......................................... „ 60-00 16000
de veau, qualite moyenne . . . . 3-60 3-6C 360 3-80 380 368 Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- '

5500 5600 55-50Mięso baranie, średni gatunek — Viande leur, c o u r t s ........................................... „ — —
de mouton, qualite moyenne . . . — 2-80 2-80 2-80 2-80 2-80 Soczewica polna — Lentilles . . . . „ — — — — — —

Sarnina — C h e o r e u ils .......................... Mąka pszenna 65%  Farine de fro ­
6600Zające — L ieu res ..................................... j sztuka 

piece 2'70 — — —
900

2-70 ment 6 5 ° / o ..........................................
Mąka pszenna 65%  Farine de froment

łł 67-00 67-00 67-00 65-00 64-00

Gęsi — Oies ........................................... łł 1000 12-00 10-00 9 00 1000 6 5 % .......................................................... 73-00 73-00 73-00 71-50 70-00 72-10
Indyki — D i n d o n s ................................ łt

5'00
12-50 12-00 12-00 1200 1213 Mąka żytnia 70°/o—Farine de seigle 70'J/o 40-00 4000 4000 .39-25 38-50 39-55

Kaczki — C a n a r d s ................................ H 3-00 300 3-00 3-00 300 Mąka żytnia 70°/o—Farine de seigle 70°/o 41-00 41-00 41-00 4000 39-50 4050
Kury — P o u l e s ..................................... h 6-50 /■30 i m /■oo 7-00 ;-oo Kasza jęczmienna 70%  — Gruau d’or-
Kurczęta — P o u le ts ................................ 2 para 

couple 6-00 6-50 7-00 6-50 6-00 6-40 ge 7 0 ° / o ................................................ łł 36-00 36-00 36-OC I36-00 36-00 36-00
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Ciąg dalszy — Suitę.
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1

l 2 3 4 5 i 2 3 4 5

z ł o t y c  h z ł o t y c h

Kasza jęczmienna 60%  — Gruau d’or~ Trzoda chlewna bite j wagi—Porcs abattus 1 kg. 3-48 3-41 3-46 3-40 3-42 3-43
ge 6 0 ° / o ............................................... 100 kg. 37-00 37-00 37-001 37-OC 37-00 37-00 Cielę żywej wagi — cena najniższa

Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 6-75 6-00 6-25 6-60 6-00 6-30 Vecux sur pied — prix minim. „ 201 1-91 2-00 2-06 1-74 1-91
Siano — F o i n .......................................... 10-00 10-00 9-00 9-00 9-00 940 „ — cena najwyższa
Słoma długa — Paille longue . . . 9-50 9-00 0-00 9-00 9-00 9-10 prix maxim. . 2-88 2'9t 2-93 2-71 2 88 2-8’

,, mierzwa — Paille menue . 6-50 6-50 6-25 6-OC 6-00 6-25 — cena najczęstsza
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 2-5C 2-53 2-60 2-37 2-45 2-49
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. 1-33 1-38 1-24 1-30 1-47 1-34 Barai. żywej wagi — cena najniższa

„  — cena najwyższa i Mouions sur pied — prix minim . . n
„  — prix m axi m. . . „ 1-65 r 1-69 1-82 1-58 1-78 1-70 — cena najwyższa
„  — cena najczęstsza prix maxim. . w
,, prix le plus frequent. „ 1-60 1-62 1-6S 151 1-60 1-60 — cena najczęstsza

Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa prix le plus freąuent „ -  1
Porcs sur pied — prix minim. 241 2-54 2-48 2-35 2-60 2-46 Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de

„  — cena najwyższa ch a u ffa g e ................................................ 100 kg. 5'4C 5-40 5-40 5-50 5-50 5-44
,, prix maxim. 2-74 2-69 2-83 2-75 2-68 2-74 Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc t
„  — cena najczęstsza de chauffage ................................ „ 6-OG 6-00 6-00 6-00 6-00 6-001
„  p r i x  le plus frequent " 268 2-64 2-75 2-68 2-60 2-66

XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles.

■ Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees

Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations perimees

■  ̂  ̂ ■■.... "̂ ■■
Stan uprawnień z końcem miesiąca i

Etat des autorisations a la fin du mois

Klasy przemysłu 
Classes des industries

Ogółem w tern opiewających na 
przemysł — a 1’industrie Ogółem w tern opiewających na prze­

mysł - concernant lIndustrie
Ogółem
uprawnień

w tern opiewających na prze­
mysł - concernant lindustrie 1

En
generał wolny

librę
rękodzielni­
czy - manu- 
facturiere

koncesjono­
wany -ayant 
concession

En
generał wolny

librę
rękodzielni­
czy - manu- 
facturiere

koncesjono­
wany -ayant 
concession

En generał 
d ’a u torisa- 

tions
wolny
librę

rękodzielni­
czy manu- 
facturiere

koncesjono­
wany - ayam i 
concession )

Ogółem — Totaux 141 123 17 1 5 6 47 i 8 20588 13382 4759 2447

Produkcja pierwotna — Production des matieres 
premieres . . . . . . 8 8

Przemysł hutniczy — Fonderies . . . . — — — — — — — — -- —
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany

— Mines, carrieres, ceramiąues, verre 1 — 1 — — — — — 170 100 5 2 17
Przerabianie metali — Metaux . . . . 2 1 1 — 1 1 — — 614 36 5 5 4 24

I Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa­

134reils, insfruments de locomotion 2 1 1 — 2 1 1 — 349 22 193
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski

— Industries du bois ( paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . . . . . . 3 1 2 _ __ ,, __ 3"1! 43 328 _

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu
— Caoutchouc, gatta-percha, celludoid . — — — — — — — 16 16 —

1 Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp.
— Transformation des peaux, soies, crins, 

1 plumes etc. . . . . 1 1 137 33 104
Przemysł tkacki — Industrie textile 3 3 — — — — — — 164 133 31 ---
Przemysł tapicerski — Tapisserie . . . . - — — — — — — — 99 — 99 —
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection

des zietements et des articles de mode 8 3 5 — 2 2 — — 2395 306 2 0 8 9 --
I Przemysł papierowy — Industries du papier 1 1 — — — ■— — — 126 34 92 —
Wyroby spożywcze — Industries de / ’alimentation 7 1 6 — — — — — 854 171 6 5 7 2 6
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges

745 43et debits de boissons . . . . . 3 3 — — 4 — — 4 — 702
Przemysł chemiczny — Industrie chimique . 3 2 — 1 1 1 — — 260 141 25 94
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 1 1 — — — — — — 1041 109 509 423
Przemysł graficzny — Industrie graphique . 2 2 — -  ' 1 — — ' 1 147 48 25 74
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf­
fage ei pour 1’eclairage . . . . . — — — — — — — — — — — —

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury— In-
' dustries ambulantes et de recoltes . — — — — — — — — — — —
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania

— Commerce de marchandises avec lieu stable 81 81 — — 37 37 — — 10472 10256 — 216
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — — — — — — 526 526 — —
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta­

blissements financiers de credit et d’assurances _ _ 33 33
Zawody pomocnicze handlu — Professions com-

merciales auxiliaires . . . . . 1 1 — — 2 2 — — 704 704 — —
Przemysł komunikacyjny — Communications et

transports . . . . . . . 19 19 — — 6 3 — 3 1305 568 — 737
Inne przemysły — Autres industries -- -- — — —

_______
— — 52 52

_______
—

XXIV. Rynek pracy. — Placement.

K la s y  z a w o d u  

Classes des professions

P o d a ż  i p o p y t  —  Offres et demandes Bezrobotni —  Chómeurs
Liczba mieszkańców Krakowa poszu­
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracouic dcmandant un emploi

Liczba zgłoszonych w ol­
nych m iejsc— Nombre des 

offres d ’emplois

Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

desr habitants de Cracovie

Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za­
siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 

conime ayant droit a un secours.

razem
total

mężczyzn
hommes

kobiet
fernmes

razem
total

m ężcz.
hommes

kobiet
fernmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
fernmes

razem
total

mężczyzn
hommes

kobiet
fernmes

Ogółem —  Łn generał 210 153 57 39 25 14 75 57 18 414 321 93

Górnictwo —  M i n e s ........................... __ _ _ _ _ _ _ _ _
Hutnictwo — Usines-Fonderies 1 1 — — — — 2 2 -- 24 24 _
Przemysł metalowy — Metallurgie 12 12 — 9 9 — 10 10 — 10 10 —

„  włókienniczy—Industrie textile — — — — — — — — -- — — —
„  budowlany — Entrepri«• des

ba tim en ts ..................................... 10 10 — - - — • 5 5 -- 15 15 —
Przemysł drzewny — Industrie du bois 7 7 — — — — 2 2 - 7 7 —
Przemysł skórzany — Industrie des
peaux et des cuirs .......................... 2 2 — — — — 2 2 5 5 —
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Ciąg- dalszy. — Suitę.

Klasy zawodu 
Classes des professions

Podaż i popyt —  Offres et demandes Bezrobotni —  Chómeurs \
Liczba mieszkańców Krakowa poszu­
kujących pracy — Nombre des habi- 
łanłs de Cracovie demandant un emploi

Liczba zgłoszonych w ol­
nych miejsc —  Nombre des 

offres d'emplois

Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
des habiłans de Cracovie

Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 1 
siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois

comme ayant droil a un secours j

razem
total

mężczyzn 
hommes  i

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
fem m es

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
fem m es

razem
total

mężczyzn
hommes

kobiet
femmes

Przemysł papierowy i drukarski —  In­
dustrie du papier et de la typographie 14 12 2 — — — 5 2 3 2 8 1 8 10

' Przemysł spożywczy —  Industrie de
V a lim e n ta tio n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 2 1 0 2 — , — — 2 2 — 1 2 1 0 2

Przemysł konfekcyjny —  Industrie des
u etem ents . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 2 2 7 5 2  ‘ 1

I Przetwory zwierzęce-Industrie animale — — — — — _ — / — — — —  '
I Przemysł chemiczny -  Industrie chimique — — — — - - — —  * — — —
I Robotnicy niewykwalifikow. —  Ouvriers
' non-qualifies  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 5 2 1 9 2 7 1 5 1 2 41 2 9 12 6 2 5 2 10

Służba domowa —  Domestiques . . — — — — — — — — _ _ / —
Robotnicy folwarczni -  Ouvriers de ferme — — — — — — — — — —

| Robotnicy rolni sezonowi —  Ouvriers
1 agricoles employes pendant la moisson — — _ _ — ' — — — — - — —

j Pracownicy komunikacyjni —  Ouvriers i
dans la branche de la communication — — — — — — — — — — _ i

; Oficjaliści rolni —  Employes et domes- i
i tiques agricoles  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — — — — — — — - — — —  1

Nauczyciele —  Instituteurs  . . . . 9 6 3 — — — 2 1 1 22 1 2 1 0
j  Biuraliści —  Employes de bureau  .  . 5 6 30 2 6 3 1 2 4 2 2 174 1 2 5 4 9

Technicy —  Techniciens  . . . . . — — — — — — — — —  ■ ■ 6 6
' Inne zajęcia umysłowe —  Autres emplois
i in te llec tu e ls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 2 1 2 5 2 0 5

Pomocnicy handlowi —  Employes de
» com m erce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 7 2 17 1 2 5
| Praktykanci i terminatorzy —  Commis i

et a p p ren iis ................................................... . — — — — — — — — — — — —

i  Inni pracownicy młodociani —  Autres
j  travailleurs nayant pas atteint leur
1  m a jo r i t e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — — — — — — — — — — — —  |

j Inni pracownicy —  Autres travailleurs — — — —  ■ — . — — — — — - - - - - —  i

XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie.

1 Liczba członków — Nombre des membres 
t

Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda­
nych — Nombre des 

malades diriges
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75625 6136 5283 76478 56630 24568 22515 .2053 32062 31598 464 616 95 139

*) Z powodu reorganizacji biura zgłoszeń ubezpieczonych, ujęto ruch członków tylko po dzień 15/X 1929 r. — Les mouvement des membres est indigue jusq'a 
15/X 1929 a cause de la reorganisation du bureau d’euregistrement de la caisse.

XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie.

Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 

i Etat du Capital depose a la fin  
du moiś precedent

Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du compte- 

rendu

Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursement au cours du mois du 

compte-rendu

Stan wkładek z końcem miesiącs
sprawozdawczego | 

Etat des depóts a la fin du mois 1 
du compte-renduzłotowe — en zlotys dolar. — en dollars złotowe — en zlotys dolarowe — en dollars

Zł. Doi.
Stron
D epo- Zł. 
sants

Stron
D epo- Doi. 
sants 1

Stron
Retiranls

Stron p. I 
Retirants U o i - Zł. 1 Doi.

16,321.768-02 J  2,709.774-36 1800 ) 952.788-54 1262 | 184.983-73 1487 1,057.838-44 779 | 182.369*23 16,216.718-12 2,712.388-86

XXVII. Ruch pocztowy. — Postes.

; Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowi — Lettres chargees et colis Przekazów — Man dats-poste Czeków *— Cheques W kładek — 1/ersetnents a la caisse 
i d ’epargne

razem przesy­
łek— total des 

envois

zwykłych poleconych
ordinaires \ recommandes

razem prze­
syłek — total 

des envois

paczek
colis

listów z podaną 
wartością — let­

tres a valeur 
dectaree

liczba ' wartość w zło- 
tych — vateur 

nombre | pn zlofys
liczba

nombre

wartość w zło­
tych — valeur 

en zlotys

liczba
nombre

wartoćć w zło­
tych — valeur 

en zlotysprzesyłek — envois
n a d a n y c h  — e x  p e d i e s w p ł a c o n y c h — p a y e s  p a r  l e x  p e d t e u r

1 8,980.946 8,761.066 219.880 57.147 50.795 6.352 36.538 1 4,848.594-87 32.718 14,659.337-17 2.898 158.895-89 1

| n a d e s ł a n y c h — r e ę u s w y p ł a c o n y c h — p a y e s p a r l a  p o s t e  1
j 4,647.702 4,394.400 j 253.302 44.039 37.481 6.555 66.018 1 5,566.441-03 13.858 2,144.281-05 1.897 139.70405 ,

XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes.

Depesze prywatne nadane -  Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe —  Telegrammes prives-reęus.

. . .  sr i Dochód z opłat w złotych — Recettes 
L.czba —  Nombre ( des taxes en zlotys

1
Ogółem — En generał do doręczenia —• a  remettre j

do przetelegrafowania 
d transmettre par telegraphe

12850 | 44.334-77 181258 14810 166448
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement telephoniąue.

S I E Ć  M I A S T O W A .  —  R  E  S  E  A  U  U  R  B A  I  N S I E Ć  M I Ę D Z Y M I A S T O W A .  —  R E S E A U  IN T E R U R B A IN

Przeciętna mie­
sięczna liczba 

abonentów
i Nombre appro- 

ximatif mensuel 
i des abonnes

Dochód z abonamentu 
w złotych 

Recełtes des abonnements 
en zlotys

Liczba telegramów telefonem 
Nombre des tćlegrammes tólephonćs Liczba wezwań 

do rozmowy 
(awiza)

Nombre des avis 
d appel tele- 

phonigue

Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des% conversations telephoniques

przez abonentów 
nadanych

expedies par les 
abonnes

dla abonentów 
nadesłanych

transmis pour 
les abonnes

ogółem 

en generał

własnych 
demandees a porter 

du poste

obcych 
transmis par un 

autre poste

5.547 145.710 5.239 2.631 508 ' 94.772 , j 43.546 51.226 ,

XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs
et des marchandises a la gare du chetnin de fer de Cracovie.

Odjechało 
z Krakowa

Przyjechało 
do Krakowa

Pakunków — Colis Przesyłek pospiesznych 
Colis de grandę vitcsse W ywieziono z Krakowa — Ił esł sorłi de Cracovie Przywieziono do Krakowa —- łl est entre a Cracovie j

do stacyj —• aliant aux stations ze stacyj — venant des stations j

Departs 
de Cracovie

Arrivees 
a Cracovie

wysłano odebrano 
expedles reęus

wysłano
expedies

odebrano
reęus

razem
total

i • L zagra-krajowych niczKnych 
de Pologne j de ietranger

razem
total krajowych 

de Pologne

I
zagranicznych 1 
de I etranger

O S Ó B  — P E R S O N N E S T O N N T O N N  E S

230.190 ? 100 | 133 824 753 42.672 41.948 724 364.614 363.331 1.283

XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile ').

L>nje lotnicze — Lignes d’aviation
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tan. i z powroten — aller 
et retour kilogramów - -  kilogammes

Ogółem — En generał — — —

Kraków—Warszawa — Cracovie— Varsovie — - —

Kraków— Lwów — Cracovie—Lwów — — — — — —

Kraków—Wiedeń — Cracovie—Vienne — — — — — -

Kraków—Łódź — Cracovie—Łódź — — — — — —

Kraków—Berno—Wiedeń — Cracovie—Berno—\ienne — — — —
•
i

’) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. —  Les donnees de la Compagnie d’ Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas ete envoyees iusqu’au moment du remis du present rapport a l’imprimerie.

XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways electriąues1).

L i n j e  —  L i g n e s
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Liczba woz 
Nombre a 

motorowych 
a moteur

ów  w ruchu 
es voitures 
przyczepionych 

remorąues

Liczba kursów, odby­
tych przez wozy 
Nombre des trajets 

faits par les voitures2)

Liczoa rzeczywistych wozokilometrów, 1 
przejechanych przez w ozy | 

Nombres des wagons-km effectifs , 
parcourus par les voiłures
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total

motorowe 
a moteur

'przycze­
pione ’

remorąues 1

Razem — Total 23T41 1,988.002*) 1.485 — 310 — 30.054 5.083 289.460 234.707 54.753 j

j  Most Podgórski—Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2-733 — '361 — . — 8.316 — 45.380 45.380 — i

2  Rynek Główny—Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 2-698 — 248 — - 6.406 — 35.551 35.551 —

2  Rynek Podgórski— Dwo.zec towarowy
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5199 - 310 — 310 — 6.035 4.786 104.571 53.621 50.950 i

Ą Rynek Główny—Park Dr. Jordana
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1-950 — 70 — — — 1.047 — 4.239 4.239 — i

j  Salwator— ulica Lubicz
Colline de Salvator— rue Lubicz 3-958

. /
248 — — - — 4.753 90 48.976 48.223 753

g Salwator—Rynek Główny— ul. Kalwaryjska 
1 Colline de Saloator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6-603 — 248 — — ' — 3.497 207 50.743 47.693 3.050

Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. —  Selon les donnees de la compagnie des Tramways de Cracovie.
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour.
*) W tern 410.802 osób za abonamentem. ’— Y compris 410.802 de personnes profiłanł dun abonemenł.

Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. —  Bureau statistiąue de la villa de Cracovie.

Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego.
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